
In Georgien gibt es ein Wort dafür, dass man - obwohl schon 
übersa� - den Rest trotzdem noch aufisst. Die wörtliche Über-
setzung von „Shemomedjamo“ bedeutet in etwa „Jetzt habe 
ich versehentlich alles aufgegessen“. Einige von uns werden 
dieses Gefühl kennen, zum Beispiel nach einem Besuch bei den 
Großeltern oder Eltern. Oder auch nach einem unserer vhs-
Kochkurse.

Passend zum Sommersemester ein Wort aus Norwegen 
„Utepils“ ist der Begriff für ein Bier, das an einem schönen Tag 
im Freien getrunken wird und bei dem der erste Wor�eil "Ute" 
so viel wie "draußen" bedeutet. Wobei wir im Deutschen mit 
dem Wort „Biergarten“ auch eine ganz wunderbare Art haben, 
ein ähnliches Lebensgefühl auszudrücken.

Das englische Wort „Balter“ beinhaltet hingegen das Tanzen mit 
großem Spaß, als ob keiner hinsieht. Na, spüren Sie auch schon 
beim Lesen Lust zu tanzen? Dann blä�ern Sie schnell vor zu den 
Seiten 13/14. Wir bieten auch Tanzkurse an!

Durch das Erlernen einer Fremdsprache wird auch bewusst, 
welch tolle Wortkrea�onen im Deutschen exis�eren, wie 
„Fingerspitzengefühl“, „Fernweh“, „Schnapsidee“ oder auch die 
„Vorfreude“. Lassen Sie sich ein! Eine Fremdsprache ist so viel 
mehr als nur ein vhs-Kurs, es ist der Beginn eines neuen 
Abenteuers!

Verbale Sprache ist so viel mehr als nur Worte und Gramma�k. 
Sie ermöglicht es, mit ihren vielfäl�gen Varia�onen uns ganz 
gezielt auszudrücken und mitzuteilen. Und auch die Möglich-
keit unser ganzes Leben lang zu lernen, würde ohne Sprache 
erheblich erschwert werden. Stellen Sie sich einmal den Schul-
betrieb (auch in einer vhs) ohne die Möglichkeit einer sprachli-
chen Verständigung vor. Oder können Sie es sich vielleicht gar 
nicht vorstellen? Wir auch nicht J

Das Erlernen einer Fremdsprache 
ist gleich aus mehreren Gründen eine Inves��on 
in die Verbesserung der eigenen Lebensqualität.

Während mehrsprachige Bewerber auf dem Arbeitsmarkt 
gerade zu Zeiten der Globalisierung bessere Chancen haben, 
ist Auslandskontakt in immer mehr Bereichen inzwischen 
unerlässlich und das Verständnis für das Gegenüber steht 
und fällt natürlich mit einer guten Verständigung.

Das Beherrschen von Fremdsprachen lässt uns auch die 
Besonderheiten anderer Völker besser 
verstehen und dadurch manches 
mit anderen Augen sehen. 

Wussten Sie... 
dass die Scho�en 
laut Forschern der 
Universität Glasgow 
über 400 Worte für 
Schnee kennen sollen, 
obwohl es in Scho�-
land selten schneit 
und mit einem 
freundlichen „Aye“ 
meist alles gesagt ist?

Haben Sie sich schon einmal
mit der Übersetzung türkischer Gerichte beschä�igt? 
Hünkâr beğendi zum Beispiel  bedeutet dem Sinn nach 
„ihre Majestät war entzückt“ und diese anschauliche 
Beschreibung eines Lammragouts auf Auberginenpüree 
sagt viel über die Wertschätzung aus, die in der türkischen 
Kultur Lebensmi�eln entgegengebracht wird.

Wörter, für die es in anderen Sprachen 
keine Einzelwortübersetzung gibt

Es ist äußerst interessant, welche Gefühle oder Tä�gkeiten 
in anderen Ländern wich�g genug sind, um eine Wort-
schöpfung zu bekommen. Nachdem das dänische Wort 
„Hyggelig“ in den letzten Jahren zurecht sehr populär 
wurde, hier ein paar weitere Auszüge:

SpracheWas bedeutet sie für uns?
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(Fremd-) Sprachen
fördern Freundschaften

Auf den folgenden Seiten 

finden Sie nicht nur Über-

setzungen als kleine 

Appe�thäppchen aus fast 

allen in unserem Sommer-

Kurs-Programm angebote-

Puck              Guéret            Bourganeuf
in Polen in Frankreich in Frankreich
Partnerstadt Partnerstadt Partnerstadt
der Stadt Stein der Stadt Stein der Stadt Zirndorf

nen Sprachkursen, sondern sie bilden auch noch gleichzei�g 

Übersetzungen in die Landesprache unserer nicht-deutsch-

sprachigen Partnerstädte ab:

Komorebi
Dieses wunderschöne Wort 

aus dem Japanischen beschreibt 
wie das Sonnenlicht durch die 
Blä�er eines Baumes scheint, 

passend zum schwedischen Wort 
„mångata“, welches den Lichtstreifen 

umschreibt, der ersichtlich wird, 
wenn sich der Mond auf der 

Wasseroberfläche 
spiegelt.

inside vhs inspiriert...



Ihr neuer Kurs     

Griechisch 
ist übersetzt durch die 
Steiner Griechisch-Dozen�n 
Kalliopi Tzikouli

Arabisch 
ist übersetzt durch die 
Zirndorfer Dozen�n 
Arwa Karouni

Englisch 
ist übersetzt durch 
die Steiner Englisch-Dozen�n 
Dagmar Kni�i
Dozentenpoträt S( eite 24)

Hallo, mein Name ist...

Ist dieser Sprachkurs bereits ausgebucht?

Wie hoch ist die Gebühr für diesen Kurs? /  
Was kostet der Kurs?

Über-
setzungen

Viele Sprachbeispiele
auf den Seiten 

20, 21, 23 und 25
haben unsere

Dozen�nnen extra 
für Sie eingesprochen.

Sie finden sie auf 
unserer Website 

www.vhs-zirndorf-
stein.de

oder ganz bequem 
direkt über den

hier abgedruckten
QR-Code.

Wussten Sie, dass... Sie mit dem Lernen einer neuen Sprache 

Ihren Geist fit halten und Ihr Gehirn davon profitiert? 

Hier reinhören
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inside vhs 

Italienisch 
ist übersetzt durch die Steiner 
Italienisch-Dozen�n Agata Rizzo�

Französisch 
ist übersetzt durch die Zirndorfer 
Französisch-Dozen�n Cordula Kleyla 
(Dozentenportrait Seite 22)

Spanisch 
ist übersetzt durch die Zirndorfer 
Spanisch-Dozen�n Cordula Kleyla 

 (Dozentenportrait Seite 22)

Polnisch 
ist übersetzt von unserer Steiner 
Mitarbeiterin Katarzyna Kitzinger 
(zuständig für die Partnerstädte der Stadt Stein)

Können Sie mir bi�e den Weg zur vhs Zirndorf & Stein erklären?

Das klingt toll. Wenn ich diese Sprache ein bisschen beherrsche, 
kann ich Land und Leute viel besser kennenlernen.

Vielen Dank und einen schönen Tag.

inside vhs inspiriert...  Programm Sommer-Trimester 2023

...beginnt hier.
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inside vhs inspiriert...

Sie gestalten Sprache vielsei�g und o� auch spaßig, begegnen uns im Alltag auf Schri� und 
Tri� und tragen o� eine �efere Weisheit in sich. Redewendungen. Doch für Lernende stellen diese
sprachlichen Erscheinungen eine kleine Herausforderung dar, da ihre Bedeutung mit der wörtlichen 
Übersetzung nicht direkt erfasst werden kann. Unsere Dozen�nnen haben deshalb ein paar landestypische 
Redewendungen für Sie gesammelt und entschlüsselt. Vielleicht möchten Sie sogar die eine oder andere 
in Ihr Repertoire aufnehmen und ein bisschen frischen Wind in Ihren Sprachschatz bringen? 

SPANISCH

Wörtliche Übersetzung                                                              Bedeutung

J`ai un chat dans la gorge. Ich habe eine Katze im Rachen. Ich habe einen Frosch im Hals.

Il a une araignée au plafond. Er hat eine Spinne an der Decke. Er hat nicht alle Tassen im Schrank.

Tu es connu comme le loup blanc. Du bist bekannt wie der weiße Wolf. Du bist bekannt wie ein bunter Hund.

Jamais deux sans trois. Niemals zwei ohne drei. Aller guten Dinge sind drei.

FRANZÖSISCH

Rede
wendungen

Teil 1

Dass "die Grenzen meiner Sprache, die Grenzen meiner Welt bedeuten", 

formulierte der österreichische Philosoph Ludwig Wi�genstein schon 

im 20. Jahrhundert. Heute, viele Jahre später, in einer globalisierten Welt 

ist dies aktueller denn je. 

   

Wörtliche Übersetzung                                                                          Bedeutung
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inside vhs inspiriert...

That's a piece of cake. Das ist ein Stück Kuchen.  Das mache ich mit links.

That's not my cup of tea. Das ist nicht meine Tasse Tee. Das gefällt mir nicht. / 

   Das ist nicht nach meinem Geschmack.

Let's hit the road. Schlagen wir die Straße. Lass uns aufbrechen.

He really put his foot in his mouth. Er hat seinen Fuß tatsächlich Er ist ins Fettnäpfchen getreten.

 in seinen Mund gesteckt.

I've got enough on my plate. Ich habe genug auf meinem Teller. Ich habe genug um die Ohren.

He's got ants in his pants. Er hat Ameisen in seiner Unterhose. Er hat Hummeln im Hintern.

I wouldn't put all my eggs in one basket. Ich würde nicht alle meine Eier  Ich würde nicht alles 

 in einen Korb legen. auf eine Karte setzen.

That's a sight for sore eyes. Das ist ein Anblick für wunde Augen. Das ist ein schöner Anblick.

We're getting on like a house on fire. Wir verstehen uns wie ein brennendes Haus. Wir verstehen uns blendend.

He is driving me up the wall. Er lässt mich die Wände hochgehen. Er macht mich wahnsinnig.

Wörtliche Übersetzung                                                                   BedeutungENGLISCH

ITALIENISCH

Wörtliche Übersetzung                                                                          BedeutungPOLNISCH

Ein Vogel in der Hand ist besser   Etwas weniges aber sicher ist besser als 

als zehn am Baum. etwas vieles aber unsicher. 

Das Lügen hat ein kurzes Seil.  Lügen haben kurze Beine.

Was du heute kannst besorgen,  Was du heute kannst besorgen, 

verschiebe nicht auf morgen  verschiebe nicht auf morgen.

Eine tausende Meilen lange Reise beginnt  Eine tausende Meilen lange Reise beginnt 

mit einem einzigen Schritt mit einem einzigen Schritt.

Es ist nicht alles Gold, was glänzt.  Es ist nicht alles Gold, was glänzt.

Viele Köche verderben den Brei.  Viele Köche verderben den Brei.

Vögel fallen auf ihren gleichen Formen  Gleich und gleich gestellt sich gern. 

Das Auge isst mit.  Das Auge isst mit. 

Freunde erkennt man in der Not.  Freunde erkennt man in der Not.

Wörtliche Übersetzung                                                                        BedeutungARABISCH

Sprachen lernen ist weit mehr als das Auswendiglernen von Vokabeln 

und Grammatik. Ohne Fremdsprachen verpassen wir auch im Alltag viele 

Möglichkeiten uns weiterzuentwickeln, neue Erfahrungen zu machen 

und uns mit Menschen verschiedener Länder und Kulturen zu verbinden.  

  

Rede
wendungen

Teil 2

Wörtliche Übersetzung                                                           Bedeutung
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